Αιτιολογικές προτάσεις (μάθημα 35)
Οι αιτιολογικές είναι επιρρηματικές προτάσεις, που δηλώνουν την αιτία του περιεχομένου μιας άλλης πρότασης, συνήθως της κύριας.
. 
Συντακτική λειτουργία

Λειτουργούν ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο περιεχόμενο της πρότασης εξάρτησης.
Εισάγονται

· με τους συνδέσμους quod, quia, quoniam
· με τον αιτιολογικό σύνδεσμο cum
Εκφέρονται

· με οριστική, όταν εισάγονται με τους συνδέσμους quod, quia, quoniam και η αιτιολογία είναι αντικειμενικά αποδεκτή. 

π.χ. Nam (civitas) Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. = Ονομάζεται δηλαδή (η πολιτεία) Πίσαυρο, επειδή εκεί ζυγίστηκε το χρυσάφι. [21]
· με υποτακτική, όταν εισάγονται με τους συνδέσμους quod, quia, quoniam και η αιτιολογία είναι υποθετική ή υποκειμενική (δηλαδή εκφράζει την άποψη του υποκειμένου της κύριας πρότασης).

π.χ. Nemo vero eos miseretur, quod infeliciter vixerint. = Κανείς όμως ας μην τους λυπηθεί, γιατί τάχα έζησαν στη δυστυχία. [35]
· με υποτακτική, όταν εισάγονται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο cum και η αιτιολογία είναι το αποτέλεσμα μιας εσωτερικής λογικής διεργασίας.

π.χ. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. = Τότε ο Σκιπίωνας, επειδή νόμισε ότι ήλθαν για να συλλάβουν τον ίδιο, εγκατέστησε στο σπίτι φρουρά από τους δούλους του σπιτιού. [34]
 Όταν στην αιτιολογική πρόταση υπάρχει υποτακτική, τηρούνται οι κανόνες της ακολουθίας των χρόνων.
Ύστερα από ρήματα που δηλώνουν ψυχικό πάθος (gaudeo, queror, indignor) ακολουθούν ουσιαστικές αιτιολογικές προτάσεις που εισάγονται με το quod και εκφέρονται με οριστική. Στο κείμενο 24 συναντάμε την αιτιολογική πρόταση quod Nasica tam aperte mentiebatur. Η πρόταση αυτή είναι ουσιαστική και λειτουργεί ως αντικείμενο της μετοχής indignatus (του ρήματος ψυχικού πάθους indignor = αγανακτώ). 

π.χ. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur inquit. = Τότε ο Έννιος αγανακτισμένος που (γιατί) ο Νασικάς τόσο φανερά έλεγε ψέματα, είπε.
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Τελικές προτάσεις (μάθημα 36)
Οι τελικές προτάσεις είναι προτάσεις επιρρηματικές. Εκφράζουν τον σκοπό για τον οποίο γίνεται η πράξη μιας άλλης πρότασης, συνήθως της κύριας. 

Συντακτική λειτουργία

Λειτουργούν ως επιρρηματικός προσδιορισμός του σκοπού στο περιεχόμενο της πρότασης εξάρτησης, που συνήθως είναι η κύρια πρόταση, και είναι προτάσεις επιθυμίας. 

Εισάγονται με τον τελικό σύνδεσμο:
· ut, όταν είναι καταφατικές

· ne, όταν είναι αρνητικές

· quo, όταν ακολουθεί συγκριτικός βαθμός επιθέτου ή επιρρήματος

π.χ. Legati aurum adferunt, ut Curius eo utatur. = Οι απεσταλμένοι φέρνουν το χρυσάφι, για να το χρησιμοποιεί ο Κούριος. 
π.χ. Curius divitias contempsit, ne corrumperetur. = Ο Κούριος περιφρόνησε τα πλούτη, για να μη διαφθαρεί.
π.χ. Curius frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere posset. Ο Κούριος ήταν ολιγαρκής, για να μπορεί ευκολότερα να περιφρονεί τα πλούτη. [36]
 Σπάνια χρησιμοποιούνται παρενθετικά: [...], ne dicam,… = για να μην πω… [36]
Προσοχή: Οι τελικές προτάσεις εισάγονται με τον σύνδεσμο ut ή τον σύνδεσμο ne, όπως και οι βουλητικές προτάσεις. Εκτός από τη μετάφραση, στη διάκρισή τους βοηθά και η συντακτική τους λειτουργία: οι τελικές είναι επιρρηματικές, ενώ οι βουλητικές είναι ονοματικές (λειτουργούν συντακτικά ως υποκείμενο ή αντικείμενο), αντιστοιχούν, με άλλα λόγια, στο τελικό απαρέμφατο της αρχαίας ελληνικής. 

Εκφέρονται πάντοτε με υποτακτική, γιατί ο σκοπός είναι μια καθαρά υποκειμενική κατάσταση, κάτι το επιθυμητό.

Εκφέρονται μόνο 
· με υποτακτική Ενεστώτα, όταν εξαρτώνται από ρήμα αρκτικού χρόνου

· με υποτακτική Παρατατικού, όταν εξαρτώνται από ρήμα ιστορικού χρόνου

π.χ. Legati aurum adferunt, ut Curius eo utatur. = Οι απεσταλμένοι φέρνουν το χρυσάφι, για να το χρησιμοποιεί ο Κούριος.
π.χ. Legati aurum attulerunt, ut Curius eo uteretur. = Οι απεσταλμένοι έφεραν το χρυσάφι, για να το χρησιμοποιήσει ο Κούριος.
Καταλαβαίνουμε, λοιπόν, ότι παρουσιάζεται ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων, καθώς ο σκοπός είναι ιδωμένος τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή (συγχρονισμός κύριας με δευτερεύουσα πρόταση) και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του. 
Τέλος, στην κύρια πρόταση μπορεί να προηγούνται επιρρήματα ή φράσεις που σημαίνουν «γι’ αυτόν τον σκοπό», «με αυτή την πρόθεση» (eo consilio, eā mente), πράγμα που δείχνει ότι η πρόταση είναι τελική. Επίσης, μπορεί να προηγούνται ρήματα κινήσεως σημαντικά.

Επιρρηματικές Συμπερασματικές Προτάσεις (μάθημα 37)
Συντακτική λειτουργία
Λειτουργούν ως επιρρηματικοί προσδιορισμοί του αποτελέσματος στο ρήμα της πρότασης εξάρτησης, που συνήθως είναι η κύρια πρόταση.

Εισάγονται με τον συμπερασματικό σύνδεσμο:

· ut, όταν είναι καταφατικές

· ut non / ut nemo / ut nihil (ή κάποια άλλη αρνητική λέξη), όταν είναι αρνητικές
Εκφέρονται πάντοτε με υποτακτική (δυνητική), γιατί το αποτέλεσμα θεωρείται πάντα μια υποκειμενική κατάσταση. Στην κύρια πρόταση προηγούνται συνήθως επιρρήματα τροπικά ή ποσοτικά (sic, ita, tam) ή αντωνυμίες (talis, tantus) με τα οποία προεξαγγέλλεται η συμπερασματική πρόταση που ακολουθεί.

Εκφέρονται συνήθως με:

· υποτακτική Ενεστώτα, αν εξαρτώνται από ρήμα αρκτικού χρόνου (για το παρόν – μέλλον) 

π.χ. Tantus furor omnes invadit, ut pugnare cupiant. = Τόση μανία καταλαμβάνει όλους, ώστε να επιθυμούν να μάχονται.
· υποτακτική Παρατατικού, αν εξαρτώνται από ρήμα ιστορικού χρόνου (για το παρελθόν)

π.χ.Tantus furor omnes invasit, ut pugnare cuperent. = Τόση μανία είχε καταλάβει όλους, ώστε να επιθυμούν να μάχονται.
Καταλαβαίνουμε, λοιπόν, ότι παρουσιάζεται ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων, γιατί το αποτέλεσμα είναι ιδωμένο τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση) και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του.

Σημείωση:

Σπάνια, όταν το ρήμα της κύριας είναι ιστορικού χρόνου, η συμπερασματική πρόταση μπορεί να εκφέρεται με υποτακτική Παρακειμένου όταν, κατά την άποψη του ομιλητή, το αποτέλεσμα θεωρείται ως πράξη ολοκληρωμένη στο παρελθόν. Στην περίπτωση αυτή δεν λαμβάνεται υπ’ όψιν ο χρόνος από τον οποίο εξαρτάται η δευτερεύουσα συμπερασματική.
π.χ. Tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cupiverint. = Τόση μανία είχε καταλάβει όλους, ώστε επιθύμησαν να μάχονται. [απόδοση σε αόριστο, ολοκληρωμένη πράξη]

Παρατήρηση:
Συχνά, αναφορικές προσδιοριστικές προτάσεις, που εξαρτώνται από συμπερασματικές (ουσιαστικές ή επιρρηματικές), παρουσιάζουν έλξη έγκλισης από την υποτακτική της συμπερασματικής. Αποτελεί, βέβαια, γενικό κανόνα η έλξη έγκλισης μιας αναφορικής προσδιοριστικής πρότασης προς την υποτακτική έγκλιση της πρότασης εξάρτησής της.

π.χ. … exitus tales sunt, ut non solum ea fiant, quae velit victor = τα αποτελέσματα είναι πάντα τέτοια, ώστε να γίνονται όχι μόνο αυτά, τα οποία θέλει ο νικητής [37]

Η αναφορική εκφέρεται με υποτακτική, λόγω έλξης προς την υποτακτική της συμπερασματικής πρότασης. Στην αναφορική, όμως, εφαρμόζουμε κανονικά την ακολουθία των χρόνων.
﻿
Χρονικές προτάσεις (μάθημα 38)

Οι χρονικές προτάσεις είναι επιρρηματικές προτάσεις που προσδιορίζουν χρονικά την πράξη ή την κατάσταση που περιγράφει το ρήμα μιας άλλης πρότασης (συνήθως της κύριας). 

Συντακτική λειτουργία

Λειτουργούν ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της πρότασης εξάρτησης.

Εκφέρονται:

· με οριστική, εφόσον εκφράζουν μόνο τον χρόνο.

· με υποτακτική, αν η σχέση της χρονικής πρότασης με την προσδιοριζόμενη δεν είναι μόνο 
καθαρά χρονική, αλλά ο καθορισμός του χρόνου χρωματίζεται και με άλλες έννοιες (όπως αυτή της προσδοκώμενης πράξης).

Σημείωση: Όταν στη χρονική πρόταση υπάρχει υποτακτική, τηρούνται οι κανόνες της ακολουθίας των χρόνων.

Σε σχέση με την πρόταση που προσδιορίζουν, οι χρονικές προτάσεις είναι δυνατόν να εκφράζουν: 

· κάτι το σύγχρονο. Εδώ διακρίνουμε δυο κατηγορίες: 
α. παράλληλη διάρκεια. Οι προτάσεις αυτές: 

- εισάγονται με τους συνδέσμους dum, quoad, quamdiu
- εκφέρονται με οριστική

π.χ. Dum Caecilia vixit, Metellus eam multum amavit. = Όσο έζησε η Καικιλία, ο Μέτελλος την αγάπησε πολύ. [38]
β. μια συνεχιζόμενη πράξη (χρονική πρόταση), στη διάρκεια της οποίας συμβαίνει μια άλλη πράξη (κύρια πρόταση). Οι προτάσεις αυτές: 

- εισάγονται με τον σύνδεσμο dum
- εκφέρονται πάντα με οριστική ενεστώτα, οποιοσδήποτε κι αν είναι ο χρόνος της κύριας πρότασης (για γεγονότα του παρελθόντος στην κύρια πρόταση υπάρχει συνήθως παρακείμενος ή ιστορικός ενεστώτας).

π.χ. Caecilia dum omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit omen. = Ενώ η Καικιλία αναζητούσε κάποιο γαμήλιο οιωνό για την κόρη της αδελφής της, η ίδια δημιούργησε τον οιωνό. [38] [Παρά το γεγονός ότι η εκφορά γίνεται με Ενεστώτα, μεταφράζουμε με Παρατατικό για να δηλωθεί η διάρκεια.]
· κάτι το προτερόχρονο. Οι προτάσεις αυτές: 

- εισάγονται με τους συνδέσμους postquam (= αφού), ut, ubi (= όταν, μόλις), simul (= μόλις), simulac, cum primum.

- εκφέρονται με οριστική, που για το παρελθόν είναι συνήθως η οριστική του παρακειμένου (ή του υπερσυντελίκου).

π.χ. Equidem, ut veni ad urbem, non destiti omnia sentire. = Εγώ βέβαια, μόλις ήλθα στην πόλη, δεν έπαψα να πιστεύω όλα. [37] 
· κάτι το υστερόχρονο. Οι προτάσεις αυτές: 

- εισάγονται με τους συνδέσμους antequam, priusquam (= πριν), dum, donec, quoad (= μέχρι).

- εκφέρονται με οριστική, όταν η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη

- εκφέρονται με υποτακτική, όταν η πράξη περιγράφεται ως προσδοκία ή επιδίωξη.

π.χ. Εxpectabat dum aliqua vox audiretur. = Περίμενε μέχρι να ακουστεί μια φωνή. [38]
Χρονικές προτάσεις εισαγόμενες με τον σύνδεσμο cum

Όταν ο cum εκφέρεται με οριστική διακρίνεται σε: καθαρά χρονικό, επαναληπτικό και αντίστροφο.
Όταν όμως εκφέρεται με υποτακτική, ονομάζεται ιστορικός-διηγηματικός και χρησιμοποιείται μόνο για το παρελθόν.

Ο cum με οριστική έχει μια σειρά από ιδιαίτερες χρήσεις, στις οποίες δεν μπορεί να τον αντικαταστήσει ο ιστορικός cum.

I. καθαρά χρονικός: χρησιμοποιείται και για τις 3 χρονικές βαθμίδες (παρελθόν, παρόν, μέλλον) και προσδιορίζει χρονικά την πράξη ή την κατάσταση που περιγράφει η πρόταση εξάρτησης (συνήθως η κύρια). 

π.χ. Cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit…? = Γιατί, όταν αντίκρισες τη Ρώμη, δεν σου πέρασε από το μυαλό…; [43]
II. επαναληπτικός: εκφράζει αόριστη επανάληψη (κάθε φορά που)
cum + οριστική ενεστώτα/μέλλοντα/παρακειμένου (ως αρκτικού χρόνου): αόριστη επανάληψη στο παρόν – μέλλον 
cum + οριστική παρατατικού/υπερσυντελίκου: αόριστη επανάληψη στο παρελθόν

π.χ. Cum illa cubiculum mariti intraverat, vivere filium simulabat. = Κάθε φορά που εκείνη έμπαινε στην κρεβατοκάμαρα του συζύγου, προσποιόταν πως ο γιος τους ζούσε. [23] 
Σημείωση: Ο σύνδεσμος quotiescumque ισοδυναμεί με τον επαναληπτικό cum.

III. αντίστροφος: δηλώνει το αιφνίδιο γεγονός και αναφέρεται μόνο στο παρελθόν. Εκφέρεται με οριστική παρακειμένου συχνά μαζί με το επίρρημα repente (ξαφνικά). Η κύρια πρόταση εκφέρεται με οριστική παρατατικού ή υπερσυντελίκου, την οποία συνοδεύουν συνήθως τα επιρρήματα vix, aegre (μόλις και μετά βίας). Από άποψη χρονικής βαθμίδας εκφράζει πάντα το υστερόχρονο (ουσιαστικά λέγεται αντίστροφος, γιατί θα έπρεπε οι προτάσεις να λειτουργούν αντίστροφα, δηλαδή η κύρια να είναι χρονική και η χρονική κύρια). 

π.χ. Ibi vix [...] dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. = Eκεί μόλις είχε παραδώσει [...], όταν ξαφνικά εμφανίστηκε μπροστά του μία φρικτή μορφή. [14]
IV. ιστορικός - διηγηματικός: χρησιμοποιείται μόνο για τις διηγήσεις του παρελθόντος και εκφέρεται με υποτακτική παρατατικού (για πράξη σύγχρονη) και υπερσυντελίκου (για πράξη προτερόχρονη). Υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας χρονικής με την κύρια πρόταση, δημιουργώντας μια σχέση αιτίου και αιτιατού ανάμεσά τους. Η υποτακτική έγκλιση τονίζει τον υποκειμενικό χαρακτήρα της πρότασης. 

π.χ. Εgo, cum te quaererem, ancillae tuae credidi. = Εγώ, όταν σε ζητούσα, πίστεψα την υπηρέτριά σου. [24]

π.χ. Cum omnes recentem esse dixissent, inquit. = Όταν όλοι απάντησαν ότι ήταν φρέσκο, είπε. [25]
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Υποθετικές προτάσεις (μάθημα 39)
Οι υποθετικές προτάσεις είναι επιρρηματικές προτάσεις, που δηλώνουν την προϋπόθεση ή τις συνθήκες κάτω από τις οποίες συμβαίνει κάτι. Τις χαρακτηρίζουμε ως υπόθεση, ενώ την πρόταση που προσδιορίζεται από την υποθετική ως απόδοση. Ο συνδυασμός υπόθεσης και απόδοσης ονομάζεται υποθετικός λόγος. 
Συντακτική λειτουργία

Λειτουργούν ως επιρρηματικός προσδιορισμός της προϋπόθεσης στο περιεχόμενο της πρότασης εξάρτησης.

Εισάγονται με τους υποθετικούς συνδέσμους:
· si (όταν είναι καταφατικές) 

· nisi (όταν είναι αρνητικές) 
Σημείωση: Όταν σε καταφατική πρόταση αντιπαρατίθεται η αρνητική της, τότε η δεύτερη αυτή υπόθεση εισάγεται με το si non (ελλειπτικά με το si non ή το si minus)
Υποθετικοί λόγοι

1ο είδος: εκφράζει υπόθεση ανοιχτή (δεν δηλώνεται δηλαδή αν αληθεύει ή όχι). 
Εκφέρεται: Υπόθεση: οριστική οποιουδήποτε χρόνου 

                   Απόδοση: οποιαδήποτε έγκλιση 
Οι συνηθέστερες μορφές είναι: 
· για το παρόν: Υπόθεση: ενεστώτας → απόδοση: ενεστώτας 
π.χ. si hoc dicit, errat. (= αν λέει αυτό το πράγμα, κάνει λάθος)

· για το παρελθόν: Υπόθεση: παρακείμενος (ή παρατατικός) → απόδοση: παρακείμενος (ή παρατατικός)

π.χ. si hoc dixit, erravit. (= αν είπε αυτό το πράγμα, έκανε λάθος)
· για το μέλλον: Υπόθεση: μέλλοντας (ή συντελεσμένος μέλλοντας) → απόδοση: μέλλοντας 

π.χ. si hoc dicet, errabit. (= αν πει αυτό το πράγμα, θα κάνει λάθος.)

2ο είδος: εκφράζει υπόθεση αντίθετη προς την πραγματικότητα (ή το απραγματοποίητο). 

Εκφέρεται:

· για το παρόν: Υπόθεση + απόδοση: υποτακτική παρατατικού 
π.χ. si hoc diceret, erraret (= αν έλεγε αυτό το πράγμα, θα έκανε λάθος)

· για το παρελθόν: Υπόθεση + απόδοση: υποτακτική υπερσυντελίκου 

π.χ. si hoc dixisset, erravisset (= αν είχε πει αυτό το πράγμα, θα είχε κάνει λάθος)

3ο είδος: εκφράζει υπόθεση δυνατή ή πιθανή. 

Συνήθως εκφέρεται:

· για το παρόν – μέλλον: Υπόθεση + απόδοση: υποτακτική ενεστώτα (ή παρακειμένου)

π.χ. si hoc dicat, erret (= Αν [τυχόν] πει αυτό το πράγμα, θα κάνει λάθος)
Παρατηρήσεις:
Μεικτός υποθετικός λόγος: χαρακτηρίζεται ο υποθετικός λόγος του οποίου η υπόθεση δηλώνει διαφορετική χρονική βαθμίδα από αυτήν της απόδοσης, πάντα όμως στο ίδιο είδος. π.χ. Η υπόθεση να αναφέρεται στο παρελθόν και η απόδοση στο παρόν.
Εξαρτημένος υποθετικός λόγος: χαρακτηρίζεται ο υποθετικός λόγος στον οποίο η απόδοση δεν είναι κύρια πρόταση, αλλά απαρέμφατο ή δευτερεύουσα πρόταση. 

	Είδος
	Εκφέρονται
	Χρονική βαθμίδα

	1ο 

υπόθεση 

ανοιχτή
	Υπόθεση: οριστική ενεστώτα
Απόδοση: οριστική ενεστώτα
	για το παρόν

	
	Υπόθεση: οριστική παρακειμένου (ή παρατατικού
Απόδοση: οριστική παρακειμένου (ή παρατατικού
	για το παρελθόν

	
	Υπόθεση: οριστική μέλλοντα (ή συντελεσμένου μέλλοντα)
Απόδοση: οριστική μέλλοντα
	για το μέλλον

	2ο 

υπόθεση 

αντίθετη προς την πραγματικότητα
	Υπόθεση: υποτακτική παρατατικού

Απόδοση: υποτακτική παρατατικού
	για το παρόν

	
	Υπόθεση: υποτακτική υπερσυντελίκου

Απόδοση: υποτακτική υπερσυντελίκου
	για το παρελθόν

	3ο 

υπόθεση δυνατή ή πιθανή
	Υπόθεση: υποτακτική ενεστώτα (ή παρακειμένου)
Απόδοση: υποτακτική ενεστώτα (ή παρακειμένου)
	για παρόν – μέλλον 


Εναντιωματικές προτάσεις (40)
Οι εναντιωματικές προτάσεις είναι δευτερεύουσες επιρρηματικές προτάσεις.

Εκφράζουν μια πραγματική κατάσταση παρά την οποία ισχύει το περιεχόμενο της πρότασης εξάρτησης (συνήθως της κύριας). Γι’ αυτό και συχνά στην κύρια ο αντιθετικός σύνδεσμος tamen προεξαγγέλλει την ύπαρξη δευτερεύουσας εναντιωματικής πρότασης.

π.χ. Etsi hoc negat (= cum hoc neget), verum tamen est. = Αν και το αρνιέται, εντούτοις είναι αλήθεια. 

Συντακτική λειτουργία: Λειτουργούν συντακτικά ως επιρρηματικός προσδιορισμός της εναντίωσης στο περιεχόμενο της πρότασης εξάρτησης, που συνήθως είναι η κύρια. 

Εισαγωγή: Οι υποτακτικοί εναντιωματικοί σύνδεσμοι είναι οι ακόλουθοι: etsi, tametsi, quamquam, cum και licet. Μεταφράζονται «αν και, παρόλο που, μολονότι». 

Εκφορά: Ανάλογη με το σύνδεσμο εισαγωγής είναι και η εκφορά της πρότασης:

· etsi, tametsi, quamquam + οριστική: αν το περιεχόμενό της είναι πραγματικό

· cum, licet + υποτακτική: αν το περιεχόμενό της είναι υποτιθέμενο ή δυνατό

Παραχωρητικές προτάσεις (40)

Οι παραχωρητικές είναι δευτερεύουσες επιρρηματικές προτάσεις.

Εκφράζουν μια υποθετική κατάσταση που, κι αν δεχτούμε ότι αληθεύει, δεν αναιρεί το περιεχόμενο της πρότασης εξάρτησης, συνήθως της κύριας. Αποτελούν, δηλαδή, μια κατηγορία υποθετικών προτάσεων.

Συχνά στην κύρια ο αντιθετικός σύνδεσμος tamen προεξαγγέλλει την ύπαρξη δευτερεύουσας παραχωρητικής πρότασης.

π.χ. Etiamsi hoc negat (neget), verum tamen est. = Ακόμη κι αν το αρνιέται (το αρνιόταν), εντούτοις είναι αλήθεια.

Συντακτική λειτουργία: Λειτουργούν συντακτικά ως επιρρηματικός προσδιορισμός της παραχώρησης στο περιεχόμενο της πρότασης εξάρτησης, που συνήθως είναι η κύρια.

Εισαγωγή: Οι παραχωρητικοί σύνδεσμοι είναι: etiamsi, licet, quamvis, ut και μεταφράζονται «ακόμη κι αν».

Εκφορά: Ανάλογη με το σύνδεσμο εισαγωγής είναι και η εκφορά της πρότασης:
· etiamsi + υποτακτική ή οριστική 
· licet, quamvis, ut + υποτακτική


Σημείωση:
Η χρήση του συνδέσμου quamvis προτιμάται μπροστά από επίθετα και επιρρήματα και σπάνια - χρήση κυρίως ποιητική και μετακλασική - μπορεί να εκφέρεται με Οριστική, κατ’ αναλογία προς το quamquam: 
π.χ. Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur tibi non succurrit…? = Παρ’ όλο που είχες φτάσει με εχθρική και απειλητική διάθεση, γιατί δεν σου ήρθε στο μυαλό…; [43].

Όταν στην παραχωρητική πρόταση υπάρχει υποτακτική, τηρούνται οι κανόνες της ακολουθίας των χρόνων.
π.χ. Licet mortem miniteris, numquam tamen ego hostem iudicabo Marium. = Ακόμη και αν (με) απειλείς με θάνατο, ουδέποτε όμως εγώ θα κρίνω τον Μάριο εχθρό. [40] (σύγχρονο στο μέλλον)


Παραβολικές προτάσεις (41)
Οι παραβολικές (συγκριτικές) είναι επιρρηματικές προτάσεις, που λειτουργούν ως β΄ όρος της σύγκρισης. Ο πρώτος όρος είναι μια άλλη πρόταση, συνήθως η κύρια. Διακρίνονται σε δυο είδη:

α. Απλές παραβολικές

Εισάγονται
· με τους συνδέσμους atque  (= ac) και et, μετά από επίθετα ή επιρρήματα που δηλώνουν ισότητα, 
ομοιότητα και τα αντίθετά τους (similis / similiter, aequus / aeque κτλ.).
π.χ. Similiter scribo et sentio. = Γράφω έτσι όπως (= σύμφωνα με αυτά που) πιστεύω. 
π.χ. Scipio aeque malam imperii magistram iudicabat inopiam atque avaritiam (ενν. malam imperii magistram iudicabat). = Ο Σκιπίωνας θεωρούσε εξίσου κακούς συμβούλους της εξουσίας και τη φτώχεια και την απληστία. [50]

· με τους συνδέσμους ut, sicut (= ως, όπως)· στην κύρια πρόταση υπάρχουν συνήθως τα
επιρρήματα ita, sic (= έτσι)· οι προτάσεις αυτές εκφράζουν τον τρόπο.
π.χ. Ita est, ut dicis. = Έτσι είναι, όπως τα λες. [27]
· με τον quam (προηγείται το tam)· με τα quanto / quanti, quo (στην κύρια πρόταση υπάρχουν τα 
tanto / tanti, eo). Οι προτάσεις αυτές εκφράζουν ποσό, ένταση, βαθμό και μέγεθος (= τόσο… όσο).
π.χ. Augustus emit avem tanti, quanti nullam adhuc emerat. = Ο Αύγουστος αγόρασε το πουλί τόσο, όσο δεν είχε αγοράσει κανένα άλλο μέχρι τότε. [29]

Εκφέρονται
· με οριστική, επειδή η σύγκριση αφορά δύο πράξεις ή καταστάσεις που είναι (ή θεωρούνται ως) 

αντικειμενική πραγματικότητα.
β. Υποθετικές παραβολικές

Εισάγονται
· με τους συνδέσμους ut si, velut si, tamquam, quasi, proinde quasi.

Εκφέρονται: 
· με υποτακτική, επειδή η σύγκριση αφορά μια υποθετική πράξη ή κατάσταση. Πρόκειται 
ουσιαστικά για υποθετικούς λόγους που παραλείπεται η απόδοσή τους.

Στις υποθετικές παραβολικές προτάσεις τηρείται γενικά η ακολουθία των χρόνων.
π.χ. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone obsoleto uteris. = Εσύ όμως χρησιμοποιείς γλώσσα απαρχαιωμένη, σαν να μιλάς τώρα με τη μάνα του Ευάνδρου. [41] (loquaris: υποτακτική ενεστώτα, για να δηλώσει το σύγχρονο στο παρόν, καθώς εξαρτάται από τον αρκτικό χρόνο uteris). 
	Παραβολικές προτάσεις

	Είδος
	εισάγονται
	εκφέρονται

	Απλές
	atque, et (στην κύρια πρόταση aeque, 

similiter)
	οριστική, επειδή η σύγκριση αφορά δύο

πράξεις ή καταστάσεις που είναι (ή 

θεωρούνται ως) αντικειμενική 

πραγματικότητα

	
	ut, sicut (στην κύρια πρόταση ita, sic)
	

	
	quam, quanto / quanti, quo (στην κύρια 
πρόταση tam, tanto / tanti, eo)
	

	Υποθετικές
	ut si, velut si, tamquam, proinde quasi,

quasi
	υποτακτική, επειδή η σύγκριση αφορά

μια υποθετική πράξη ή κατάσταση


Οι αναφορικές προτάσεις (μάθημα 42)
Οι δευτερεύουσες αναφορικές προτάσεις διακρίνονται σε:1. επιθετικές, 2. Επιρρηματικές, 3. ουσιαστικές.

1. Επιθετικές
Προσδιορίζουν κάποιον όρο μιας άλλης πρότασης ή και ολόκληρο το περιεχόμενο μιας φράσης ή πρότασης, όπως ο επιθετικός προσδιορισμός. Τα κυριότερα είδη των επιθετικών αναφορικών προτάσεων είναι τα εξής: 

α. Οι αναφορικές προσδιοριστικές: προσδιορίζουν ειδικότερα την έννοια της λέξης στην οποία αναφέρονται. 

Εισάγονται: με αναφορικές αντωνυμίες και αναφορικά επιρρήματα. 
Εκφέρονται:

· με Οριστική 
π.χ. Accius, qui multo minor natu erat… = Ο Άκκιος, που ήταν πολύ νεότερός του... [27] 

π.χ. Cum Accius Tarentum venisset, ubi Pacuvius recesserat... = Σαν πήγε ο Άκκιος στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος είχε αποσυρθεί… [27]
· με Υποτακτική. Συνήθως οφείλεται σε έλξη (επηρεάζεται, δηλαδή, από μια άλλη Υποτακτική 
που προηγείται ή ακολουθεί) ή απαντάται όταν έχουμε πλάγιο λόγο (όταν, δηλαδή, εξαρτάται από απαρέμφατο ή δευτερεύουσα βουλητική / πλάγια ερωτηματική πρόταση). 
π.χ. ut laudandus is sit, qui pro re publicā cadat = ώστε να πρέπει να επαινούμε αυτόν που πέφτει για την πατρίδα [46]: η έγκλιση της αναφορικής έλκεται από την έγκλιση της ουσιαστικής συμπερασματικής, της οποίας προσδιορίζει το υποκείμενο. 

π.χ. Dixit eis visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti. = Τους είπε ότι είχε δει στον ύπνο του ότι το ελάφι, που είχε πεθάνει, επέστρεψε σ’ αυτόν [48]: η αναφορική εκφέρεται με Υποτακτική γιατί βρίσκεται στα πλαίσια πλαγίου λόγου, αφού προσδιορίζει το υποκείμενο cervam του ειδικού απαρεμφάτου reverti. 

· με δυνητική υποτακτική για να εκφραστεί το δυνατό ή ενδεχόμενο. Στην περίπτωση αυτή 
εφαρμόζουμε τους κανόνες της ακολουθίας των χρόνων.
π.χ. non destiti omnia et sentīre et dicere et facere, quae ad concordiam pertinerent = δεν σταμάτησα και να πιστεύω και να λέω και να κάνω όλα όσα στόχευαν στην ομόνοια. [37]

β. Οι προσθετικές αναφορικές: προσδιορίζουν ολόκληρο το περιεχόμενο μιας πρότασης. 

Εισάγονται: με το ουδέτερο γένος της αναφορικής αντωνυμίας quod (= πράγμα που) 

Εκφέρονται: συνήθως με Οριστική. 
π.χ. quae iacere sentis perculsa atque prostrata impetu belli ipsius, quod necesse fuit. = όσα ξέρεις ότι κείτονται καταλυμένα και ριγμένα κάτω από τη λαίλαπα αυτού του ίδιου του πολέμου, πράγμα που υπήρξε αναγκαίο. [33]
2. Επιρρηματικές
Αναφέρονται σε έναν όρο της πρότασης εξάρτησης αλλά ταυτόχρονα εκφράζουν και μια επιρρηματική σχέση (σκοπό, αποτέλεσμα, αιτία, προϋπόθεση, εναντίωση ή παραχώρηση) ανάμεσα στην αναφορική και στην πρόταση εξάρτησης. Διακρίνονται σε: αναφορικές τελικές, αναφορικές συμπερασματικές, αναφορικές αιτιολογικές, αναφορικές υποθετικές, αναφορικές εναντιωματικές-παραχωρητικές.

Εισάγονται με αναφορικές αντωνυμίες που ισοδυναμούν με αντίστοιχο σύνδεσμο (τελικό, συμπερασματικό, αιτιολογικό, εναντιωματικό ή παραχωρητικό) και δεικτική αντωνυμία. 

Μόνο στις αναφορικές υποθετικές προτάσεις η αναφορική αντωνυμία ισοδυναμεί με υποθετικό σύνδεσμο και αόριστη αντωνυμία. 

Εκφέρονται: Οι προτάσεις αυτές ακολουθούν ως προς την έγκλιση τις αντίστοιχες επιρρηματικές προτάσεις, οπότε για την επιλογή και τη δικαιολόγηση της έγκλισης ισχύει ό,τι και σε αυτές. 

α. αναφορικές τελικές: Συνήθως μετά από ρήματα κίνησης, σκόπιμης ενέργειας ή εκλογής. Εκφέρονται με Υποτακτική Ενεστώτα ή Παρατατικού (ανάλογα με τον χρόνο του ρήματος εξάρτησης) και παρουσιάζεται ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων. 

π.χ. Cum ad eum magnum pondus auri attulissent, qui (= ut is) eo uteretur. = Αφού του προσέφεραν μεγάλο βάρος χρυσού για να το χρησιμοποιήσει. 

β. αναφορικές συμπερασματικές: Συνήθως μετά από δεικτικές αντωνυμίες (talis, tantus) ή επιρρήματα (ita, tam), καταφατικές ή αρνητικές εκφράσεις. Εκφέρονται με Υποτακτική Ενεστώτα ή Παρατατικού (ανάλογα με τον χρόνο του ρήματος εξάρτησης) και παρουσιάζεται ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων. 

π.χ. Nunc intellego neminem tam stultum fore, qui (= ut is) non videat coniurationem esse factam. = Τώρα καταλαβαίνω ότι κανείς δεν θα είναι τόσο ανόητος, που να (ώστε αυτός να) μην βλέπει ότι έγινε συνωμοσία. [42]
γ. αναφορικές αιτιολογικές: Κατά κανόνα μετά από επιφωνηματική έκφραση. Εκφέρονται με Οριστική ή Υποτακτική και εφαρμόζεται κανονικά η ακολουθία των χρόνων. 

π.χ. O felices viros puellarum, quibus (= quod eis) populus Romanus loco soceri fuit. = Ευτυχισμένοι οι άνδρες των κοριτσιών, που (αφού) γι’ αυτούς ο ρωμαϊκός λαός πήρε τη θέση του πεθερού. [35]
δ. αναφορικές υποθετικές: Εκφέρονται με Οριστική ή Υποτακτική όπως και οι υποθετικές προτάσεις και σε συνδυασμό με την πρόταση εξάρτησης (= απόδοση) σχηματίζουν υποθετικό λόγο. Η αναφορική αντωνυμία μεταφράζεται με υποθετικό σύνδεσμο και αόριστη αντωνυμία. 

π.χ. Qui (si quis) hoc credit, errat. = Όποιος (εάν κάποιος) πιστεύει αυτό, σφάλλει. 

(Σχηματίζεται υποθετικός λόγος που δηλώνει ανοιχτή υπόθεση στο παρόν). 

ε. αναφορικές εναντιωματικές-παραχωρητικές: στην πρόταση εξάρτησης υπάρχει συνήθως το tamen. Εκφέρονται με Οριστική ή Υποτακτική, όπως και οι αντίστοιχες δευτερεύουσες εναντιωματικές και παραχωρητικές προτάσεις, και εφαρμόζεται κανονικά η ακολουθία των χρόνων. 

π.χ. Athenienses, qui (= cum ei) barbaris numero inferiores essent, tamen victoriam consecuti sunt. = Οι Αθηναίοι, αν και ήταν κατώτεροι σε αριθμό από τους βαρβάρους, όμως κέρδισαν τη νίκη. 

3. Ουσιαστικές
Είναι οι αναφορικές προτάσεις των οποίων ο όρος αναφοράς της προσδιοριζόμενης πρότασης παραλείπεται, οπότε παίρνουν αυτές τη συντακτική του λειτουργία (υποκείμενο -ας μην ξεχνάμε πως είναι οι μόνες ονοματικές προτάσεις που λειτουργούν ως υποκείμενο σε προσωπικό ρήμα-, αντικείμενο, κατηγορούμενο, ετερόπτωτος ή επιρρηματικός προσδιορισμός). 
π.χ. Quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda. = Αυτοί που γεννιούνται σκληροί και πικροί, γίνονται αργότερα γινωμένοι και γλυκοί. [27]
(Η δευτερεύουσα αναφορική είναι ουσιαστική γιατί λειτουργεί συντακτικά ως υποκείμενο στο ρήμα fiunt της κύριας. Δεκτή είναι και η εκδοχή να εννοήσουμε ένα ea ως υποκείμενο του fiunt και η δευτερεύουσα αναφορική να είναι προσδιοριστική στο ea). 

Σημείωση: Στην αρχή περιόδου ή ημιπεριόδου η αναφορική αντωνυμία ή το αναφορικό επίρρημα, όταν αναφέρονται στα προηγούμενα, εισάγουν κύρια πρόταση ή προτάσσονται σε δευτερεύουσες προτάσεις. Στην περίπτωση αυτή το qui ισοδυναμεί με το (et) is, το ubi με το (et) ibi κτλ. 

π.χ. Cuius (= eius) voluntati nemo obviam ire audebat. = Στη θέληση αυτού κανείς δεν τολμούσε να εναντιωθεί. [40]
Quod (= id) ut praedones animadverterunt. = Αυτό μόλις παρατήρησαν οι ληστές. 

(η αναφορική αντωνυμία ισοδυναμεί με δεικτική (quod = id) και λειτουργεί ως αντικείμενο κατά πρόταξη στο ρήμα της χρονικής animadverterunt). [34]

Ευθείες Ερωτήσεις (μάθημα 43)

Οι ευθείες ερωτήσεις είναι κύριες προτάσεις. Η ερώτηση που περιέχουν εκφράζεται απευθείας από αυτόν που ρωτάει, χωρίς εξάρτηση από κάποιο ρήμα. 

Διακρίνονται σε: 

· πραγματικές, όταν ο ερωτών περιμένει απάντηση

· ρητορικές, που ισοδυναμούν με έντονη άρνηση, κατάφαση ή υπόθεση

Εκφέρονται με:

· οριστική όλων των χρόνων

· υποτακτική, όταν εκφράζουν απορία ή δυνατότητα

Εκφράζουν: 

1. Μερική άγνοια: η ερώτηση αφορά μέρος μόνο του περιεχομένου της πρότασης. Οι ερωτήσεις μερικής άγνοιας εισάγονται με ερωτηματικές αντωνυμίες και επιρρήματα, όπως quis (= ποιος), quid (= τι, γιατί), qui (= πώς), quantus (= πόσος), ubi (πού), quando (= πότε), cur (= γιατί), quin (= γιατί δεν). 

π.χ. Qui potuisti populari hanc terram? = Πώς μπόρεσες να λεηλατήσεις αυτή τη χώρα; [43]

2. Ολική άγνοια: η ερώτηση αφορά όλο το περιεχόμενο της πρότασης. Διακρίνονται σε απλές και διμελείς. 
Οι απλές ερωτήσεις ολικής άγνοιας εισάγονται:

· με το εγκλιτικό –ne, όταν δε γνωρίζουμε την απάντηση

π.χ. Visne scire? = Θέλεις να μάθεις; [24]

· με το num (= μήπως), όταν περιμένουμε αρνητική απάντηση (ρητορική ερώτηση)

π.χ. Num ad hostem veni? = Μήπως ήρθα σε εχθρό; [43]

· με το nonne (= μήπως δεν), όταν περιμένουμε καταφατική απάντηση (ρητορική ερώτηση)

π.χ. Nonne senecta infelix est? = Μήπως δεν είναι δυστυχισμένα τα γηρατειά; 

· χωρίς κανένα μόριο, όταν θέλουμε να δώσουμε έμφαση. Απλώς βάζουμε ερωτηματικό στο τέλος.

π.χ. Ego non cognosco vocem tuam? = Δε γνωρίζω εγώ τη φωνή σου; [24]

«Ad haec verba Augustus risit»: να μετατρέψετε την κύρια πρόταση σε ευθεία ερώτηση ολικής αγνοίας με όλους τους δυνατούς τρόπους εισαγωγής. (4 μονάδες) [Πανελλήνιες 2016]
Risitne ad haec verba Augustus?
Num ad haec verba Augustus risit?

Nonne ad haec verba Augustus risit?

Ad haec verba Augustus risit?
Οι διμελείς ερωτήσεις ολικής άγνοιας εισάγονται:

· με το utrum (-ne)… an
· με το an
Πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις (μάθημα 44)


Πρόκειται για προτάσεις του πλάγιου λόγου που περιέχουν ερώτηση.

Εξάρτηση:

Εξαρτώνται από ρήματα:

· ερωτηματικά, απορίας, αμφιβολίας, αμφισβήτησης (rogo, interrogo, quaero, dubito)

· λεκτικά, δηλωτικά (doceo, dico)

· γνωστικά, αισθήσεως σημαντικά, αγνοίας (scio, intellego, cognosco, nescio)

· αποπειρατικά, προσδοκίας, αναμονής (tempto, conor, exspecto) κτλ.

Συντακτική λειτουργία:

Είναι ονοματικές προτάσεις, οπότε λειτουργούν συντακτικά ως:

· επεξήγηση, συνήθως σε ουδέτερο δεικτικής αντωνυμίας

· υποκείμενο σε απρόσωπα ρήματα και εκφράσεις με τη σημασία των ανωτέρω ρημάτων 
· αντικείμενο στα ρήματα εξάρτησης

Εισαγωγή:

α) Ολικής άγνοιας, όταν η ερώτηση αφορά όλο το περιεχόμενο της πρότασης. Χωρίζονται σε:

i. απλές που εισάγονται με τα ερωτηματικά μόρια:

· num, -ne (= αν) μετά από ρήματα ερώτησης - απορίας σημαντικά
· nonne (= αν δεν) μετά το ρήμα quaero,
· si (=αν) μετά από ρήματα αναμονής (exspecto) ή απόπειρας (conor, tempto) 
· an ή an non (= αν, αν δεν) μετά τα ρήματα haud scio, nescio, dubito, incertum est (είναι αβέβαιο)
π.χ. Nasica interrogat Ennium ne / num ipse non cognoscat vocem illius. = Ο Νασικάς ρωτά τον Έννιο αν ο ίδιος δεν αναγνωρίζει τη φωνή του.

ii. διμελείς που εισάγονται κυρίως με τα:

· utrum ... an... ,
· -ne ...an...
Στις διμελείς πλάγιες ερωτήσεις το «ή όχι» εκφράζεται με το necne ( ενώ στις ευθείες με το an non). 

π.χ. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. = Τότε ρώτησε την κόρη, αν μετά από μερικά χρόνια προτιμούσε να είναι ασπρομάλλα ή φαλακρή.) [47]

β) Μερικής άγνοιας, όταν η ερώτηση αφορά μέρος μόνο του περιεχομένου της πρότασης. Εισάγονται με ερωτηματικές αντωνυμίες και επιρρήματα (quis, quantus, cur, quando, quam).

π.χ. Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur. = Ο Καίσαρας πληροφορείται από τους αιχμαλώτους τι συμβαίνει στο στρατόπεδο του Κικέρωνα.) [45]

π.χ. Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore. = Σας ερωτώ πότε νομίζετε ότι κόπηκε αυτό το σύκο από το δένδρο. [25]


Εκφορά:

Εκφέρονται πάντοτε με υποτακτική (που μερικές φορές είναι απορηματική ή δυνητική), γιατί θεωρείται ότι η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πρότασης
Προσοχή: Στο κείμενο 44 συναντούμε το μοναδικό παράδειγμα πλάγιας ερώτησης με δυνητική υποτακτική . 
Προσέχουμε ότι κατά την τροπή του πλαγίου λόγου (δηλαδή της πλάγιας ερώτησης) σε ευθύ (δηλαδή σε ευθεία ερώτηση) η δυνητική υποτακτική δεν θα τραπεί σε οριστική, όπως συμβαίνει και με τις δυνητικές εγκλίσεις στην αρχαία ελληνική που μένουν αναλλοίωτες.
Πλάγιος λόγος: Nescio enim quis possit diligere eum = Γιατί δεν ξέρω ποιος μπορεί να αγαπά αυτόν [44]
Ευθύς λόγος: Quis possit diligere hunc? = Ποιος μπορεί να αγαπά αυτόν;

Ακολουθία των χρόνων:

Είναι οι μοναδικές δευτερεύουσες προτάσεις που εκφέρονται πάντοτε με υποτακτική, αλλά στις οποίες εφαρμόζονται πλήρως οι κανόνες της ακολουθίας των χρόνων.
Θυμίζουμε σχηματικά την ακολουθία των χρόνων, εφαρμόζοντάς την στη μετατροπή μιας ευθείας ερώτησης σε πλάγια ερωτηματική πρόταση:
	Ευθεία ερώτηση
	Πλάγια ερώτηση

	Quid facis?
	Rogat (-abit) quid facias. (σύγχρονο στο παρόν)

	
	Rogabat (-avit, -averat) quid faceres. (σύγχρονο στο παρελθόν)

	Quid fecisti?
	Rogat (-abit) quid feceris. (προτερόχρονο στο παρόν)

	
	Rogabat ( -avit, -averat) quid fecisses. (προτερόχρονο στο παρελθόν)

	Quid facies ?
	Rogat (-abit) quid facturus sis. (υστερόχρονο στο παρόν)

	
	Rogabat (-avit, -averat) quid facturus esses. (υστερόχρονο στο παρελθόν)


Βουλητικές προτάσεις (μάθημα 45)

Οι βουλητικές προτάσεις είναι ουσιαστικές προτάσεις εξαρτώμενες από ρήματα που σημαίνουν βούληση, της οποίας το περιεχόμενο εκφράζουν.

Εξάρτηση:
Εξαρτώνται από ρήματα ή εκφράσεις που σημαίνουν: διατάζω, ζητώ, παρακαλώ, προτρέπω, πείθω, αποφασίζω, επιτρέπω, φροντίζω κ.λ.π. (constituo, (ad)hortor, incito, rogo, peto, edico, curo, persuadeo, moneo, provideo κ.λπ.) 

Συντακτική λειτουργία:

Αφού είναι ονοματικές προτάσεις, λειτουργούν συντακτικά ως:

· Υποκείμενο απρόσωπων ρημάτων ή εκφράσεων με την παραπάνω σημασία
· Αντικείμενο των παραπάνω ρημάτων 
· Επεξήγηση (σπάνια) σε ουδέτερο δεικτικής αντωνυμίας
Εισαγωγή:

· ut, όταν είναι καταφατικές 
· ne, όταν είναι αρνητικές

π.χ. Arria milites orabat, ut simul imponeretur = η Αρρία παρακαλούσε τους στρατιώτες να επιβιβαστεί μαζί [23]
π.χ. Curat ne nostra consilia cognoscantur = Φροντίζει να μη μαθευτούν τα σχέδιά μας  [45]

Εκφορά:
Εκφέρονται πάντα με υποτακτική, γιατί το περιεχόμενό τους είναι απλώς επιθυμητό. 
Εκφέρονται μόνο 
· με υποτακτική Ενεστώτα, όταν εξαρτώνται από ρήμα αρκτικού χρόνου (παρόν)
· με υποτακτική Παρατατικού, όταν εξαρτώνται από ρήμα ιστορικού χρόνου (παρελθόν)


π.χ. Ille milites adhortatur ut salutem sperent. = Εκείνος προτρέπει τους στρατιώτες να ελπίζουν στη σωτηρία. [45]
π.χ. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. = Το παράδειγμα αυτό παρακίνησε κάποιον παπουτσή να μάθει  τον ίδιο χαιρετισμό σ’ ένα κοράκι. [29]

Καταλαβαίνουμε, λοιπόν, ότι παρουσιάζεται ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων, καθώς η βούληση είναι ιδωμένη τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής της (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση).

Παρατηρήσεις
Αντιστοιχούν γενικά προς το τελικό απαρέμφατο της αρχαίας ελληνικής, γι’ αυτό και αρκετά ρήματα που συντάσσονται με βουλητική πρόταση συντάσσονται και με τελικό απαρέμφατο.
Οι βουλητικές είναι προτάσεις του πλάγιου λόγου. Κατά την τροπή τους σε ευθύ λόγο θα γίνουν κύριες προτάσεις επιθυμίας που θα εκφράζουν διαταγή, προτροπή, παραχώρηση, παράκληση (σε προστακτική ή υποτακτική ενεστώτα) ή απαγόρευση (με noli / nolite + απαρέμφατο ενεστώτα ή ne + υποτακτική παρακειμένου).
π.χ. Edixit ut omnes abstinerent pugnā = Διέταξε να απέχουν όλοι από τη μάχη [31] → «Abstinete omnes pugnā»
π.χ. Constituit ut tragulam mitteret = Αποφάσισε να ρίξει το ακόντιο [45] → «Mittam tragulam»
(χρησιμοποιούμε υποτακτική, γιατί χρειαζόμαστε α΄ πρόσωπο)
π.χ. Edixit ne pugnarent = Διέταξε να  μην πολεμήσουν → «Nolite pugnare / ne pugnaveritis»
